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El presente volumen rinde homenaje a la memoria de dos maestros ex-
cepcionales, Álvaro Galmés de Fuentes y Iacob M. Hassán, cuyas apor-
taciones científicas han contribuido a un avance extraordinario, respec-
tivamente, de los estudios aljamiado-moriscos y sefardíes, a la vez que 
su generoso magisterio ha pertrechado a sucesivas generaciones de 
discípulos con los instrumentos necesarios y deseables para abordar 
con solvencia nuevas investigaciones.

Divido en dos secciones, este libro reúne catorce trabajos en torno a 
tan peculiares parcelas de los estudios hispánicos. De aljamía morisca 
se ocupan Soha Abboud-Haggar, Pablo Roza Candás, Raquel Suárez 
García, Juan Carlos Villaverde Amieva y Luis F. Bernabé Pons, mientras 
que atienden a la aljamía hebraico-sefardí las contribuciones de Aitor 
García Moreno, Alberto Vàrvaro, Carlos Sainz de la Maza, John Zemke, 
Laura Minervini, J. Antonio Cid, Elena González-Blanco, Eleazar Gutwirth 
e Ignacio Ceballos Viro, acreditados especialistas todos ellos en esos 
ámbitos de estudio.

 Bajo el título Aljamías se ofrece una miscelánea de trabajos sobre 
viejas y nuevas cuestiones filológicas en torno a las minorías mudéjar-
morisca y judeo-sefardí, para contribuir al mejor conocimiento de los ava-
tares históricos y lingüísticos de dichas comunidades hispano-hablantes. 
De manera particular, se atiende a las obras literarias que dieron cau-
ce —antes y después de su expulsión de España— a su expresión cultu-
ral, sin olvidar tampoco la transmisión de sus textos, cuya peculiaridad 
gráfico-idiomática excitaba la curiosidad y reclamaba el interés de los 
pioneros de los estudios aljamiados.
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El legado de Sefarad  
en la diáspora mediterránea: las Coplas de Yosef  

del manuscrito vaticano Neofiti 48

Laura Minervini
Università di Napoli Federico II

El manuscrito vaticano Neofiti 48, en papel, de pequeño tamaño, repre-
senta actualmente el único testigo de la versión (casi) completa de las 
Coplas de Yosef, verdadera joya de la literatura judeocastellana medie-
val. Es este un poema de más que 300 estrofas de versos alejandrinos, 
con rima zejelesca (aaax, bbbx, cccx, etc., donde x es siempre Yosef), 
que se remonta, en su forma originaria, al siglo xv1. Dedicado a la vida 
del patriarca José, el poema integra en su construcción el relato bíblico  
(Gn 37-50) con el riquísimo corpus de leyendas midrásicas, elaborado a lo 
largo de varios siglos basándose en interpretaciones y comentarios rabíni-
cos, y filtrado a través de la sensibilidad y los gustos literarios de la época. 
El resultado de tal operación es un texto extraordinario desde varios puntos 
de vista, caracterizado por tonos a menudo épicos (la guerra entre José y 
sus hermanos ocupa una parte conspicua de la obra) y por una remarcable 
fuerza dramática. Quizás estuviera destinado a la representación escénica, 
con ocasión de la fiesta de Purim2; sólo circuló en ambiente judío, como 

1 Girón-Negrón y Minervini (2006); una edición anterior se debe a Moshé Lazar, des-
cubridor del manuscrito (Lazar 1990).

2 Tal fiesta –celebrada el 14/15 del mes de ’adar– conmemora un episodio feliz de la historia 
del pueblo judío, su salvación de la matanza elucubrada por el malvado Hamán, según el relato 
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está demostrado por su temática y por su tradición manuscrita e impresa, 
exclusivamente en letras hebreas.

La importancia de las Coplas de Yosef –además de su intrínseco valor 
artístico– reside en el hecho de que ellas pertenecen a una tradición litera-
ria escasamente documentada, la apodada «clerecía rabínica»: una poesía 
vernacular culta, caracterizada por algunos rasgos formales (empleo de la 
cuaderna vía, de la rima terminal, de acrósticos alfabéticos, etc.), elaborada 
en ámbito judío, en la España medieval, utilizada tal vez en función para-
litúrgica, y sobrevivida ocasionalmente en la diáspora sefardí de Oriente 
(vid. Díaz-Mas 1993). No es sorprendente que un mismo manuscrito del 
siglo xv conserve la versión en letras hebreas de los Proverbios Morales de 
Santob de Carrión –quizás el texto más representativo de esta tradición– 
junto con un fragmento de 42 estrofas de nuestras Coplas de Yosef 3.

Sólo recientemente se ha venido descubriendo que tal tradición literaria 
pudo llegar a tener mucho éxito en el mundo sefardí: así, por ejemplo, en 
el Quinientos nuestras Coplas de Yosef circularon, en versión manuscrita e 
impresa, desde Turquía a Egipto e Italia, y contribuyeron a la difusión del 
núcleo de leyendas que encontraron, en el siglo xvii, su expresión artística 
más cumplida en la obra de Abraham de Toledo4.

Conocemos hoy en día varios fragmentos (en total 34 estrofas) de unas 
versiones impresas de las Coplas de Yosef, todos procedentes de la genizá 
de al-Fustat (El Cairo antiguo)5. El análisis del papel y de los rasgos tipo-

del libro de Ester; se entiende que la historia bíblica de José se considere un tema purímico 
por excelencia, en cuanto recuerdo de otra ocasión en que los judíos se salvaron de un peligro 
inminente; vid. Díaz-Mas (1997).

3 Se trata del ms. de la Cambridge University Library, Add. 3355. Contrariamente a las 
Coplas de Yosef, los Proverbios Morales circularon también fuera del ámbito judío, según testi-
monia su tradición manuscrita en letras latinas (cfr. Díaz-Mas y Mota 1998: 48-50). El primer 
editor de las dos obras fue Ignacio González Llubera (González Llubera 1935 y 1947). In-
corporamos una nueva edición del fragmento medieval en nuestra edición de las Coplas de 
Yosef (cfr. Girón-Negrón y Minervini 2006: 327-339).

4 Este texto fundamental de la literatura judeoespañola –conocido con el mismo título de 
Coplas de Yosef– se publicó varias veces en los siglos xviii y xix, pero quizás estuviera destinado 
a la representación teatral (vid. Hassán 1986; Seroussi 1996; Días-Mas 1999; y Perez 2005).

5 Se conservan en la Cambridge University Library, Taylor-Schechter Collection, AS 
195.151, 197.338, 197. 574; NS 330.5, 330.6 (vid. Gutwirth 1996; Minervini 2004; y Girón-
Negrón y Minervini 2006: 341-356).
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gráficos –debido al doctor Dov Cohen, del Instituto Ben Zvi de Jeru-
salén– revela que hubo, en las primeras décadas del siglo xvi, al menos 
tres distintas ediciones; una de estas salió de la famosa tipografía Soncino, 
activa en los territorios del Imperio Otomano desde 1527, en Salónica y, 
después (1530), en Estambul (cfr. Habermann 1971: 140-142; Bertolazzi 
1988: 59-81; y Glatzer 1989: 79-91).

En efecto, el colofón copiado al final del códice vaticano (fol. 39 v - 40 r)  
testimonia del paso del texto por una fase impresa:

Esta noble escritura 
otra ves fue estanpada 
mas no fue tan enmendada 
y perfeta en hermuzura, 
con gentil estanpadura 
por mano de Geršón el nombrado 
estampado[r] mui famado, 
ombre de buena mezura.

Años treze ya pasados 
a enreinar el ensalçado 
Çultán Çuleimán, muy amado 
de el Dio e sus fonçados, 
çinco mil, a el mundo son contados, 
más tres y dozientos e noventa, 
a diez de ve-’adar a la cuenta, 
todo esto fue acavado.

El amanuense del manuscrito vaticano parece haber aquí copiado el colo-
fón que se encontraba al final del libro impreso que tenía como modelo6. 
Según tal colofón, el libro se acabó de imprimir el día 10 del mes adicional 
intercalado después del mes de ’adar –llamado en la tradición judeoespañola 
ve-’adar (cfr. Bunis 1993: 186)– del año 1533, correspondiente al 5293 del 
calendario judío de la Creación del mundo (3760 a. C.), y al décimo tercer 
año del reinado del sultán otomano Suleyman I (1520-1566). Esta edición, 
además, no era la primera, puesto que anteriormente Geršón Soncino, el 

6 En las ediciones del Quinientos, se solía poner como conclusión del texto un colofón, 
parecido a los que se utilizaban en los manuscritos.
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más conocido impresor de libros hebraicos de la época, había publicado 
otra, de calidad al parecer no excelente.

Los datos del colofón vaticano se integran perfectamente con los frag-
mentos impresos procedentes de la genizá, que –como dijimos– se pue-
den atribuir a tres distintas ediciones: una sonciniana (TS1), que utiliza 
los mismos caracteres tipográficos del famoso Pentateuco políglota de 
1547 y pone en cada página dos estrofas de ocho versos setenarios; otra 
(TS2), idéntica a TS1 cuanto a forma y disposición de las estrofas, pero con 
caracteres diferentes; y una tercera (TS3), en la cual las estrofas, de cuatro 
versos alejandrinos, son cinco en cada página. El texto de las tres edicio-
nes, en todo caso, resulta idéntico –fuera de mínimos detalles gráficos y 
fonéticos– al del manuscrito vaticano, mientras que el fragmento del siglo 
xv arriba mencionado se caracteriza por una serie de variantes formales y 
sustanciales; se trata del fenómeno –bien conocido por los filólogos– de la 
movilidad del texto medieval, contrapuesta a su tendencial fijación desde 
el momento en que empieza a circular en forma impresa7.

El copista del manuscrito vaticano utilizaba, probablemente, un ejem-
plar de la tercera edición –o de otra que desconocemos, pero análoga a 
ésta–: él sigue, en efecto, la disposición en cuartetas de alejandrinos y deja 
un espacio antes de la palabra Yosef, al final de cada estrofa, como en los 
fragmentos de TS3 (pero no en TS1 y TS2). Podemos además suponer que 
la crítica de la edición sonciniana («no [...] tan enmendada y perfeta en 
hermuzura»)8, se refiera justamente al abandono de la cuaderna vía, que 
gozó de tanto prestigio en la tradición poética española9.

Cabe además observar que, según el análisis paleográfico debido a Mala-
chi Beit-Arié y Nurit Pasternak, el copista del códice vaticano parece ser 
de origen italiano (cfr. Richler, Beit-Arié y Pasternak 2008: 129): proba-

7 El texto del ms. vaticano y de los fragmentos TS1, TS2, TS3, coincide además con el de las 
16 estrofas de aspecto bastante moderno encontradas por Moïse Schwab en la hoja de guarda 
de un ms. de París y publicadas por él mismo, sólo en letras latinas (Schwab 1910: 321-326); se 
reedita, con pequeñas correcciones, en Girón-Negrón y Minervini (2006: 357-359).

8 La crítica a la calidad de los modelos se encuentra a menudo en los colofones de manus-
critos hebreos medievales, mientras que la expresión de la fecha según distintos sistemas de 
cómputo es característica de los manuscritos de procedencia oriental (vid. Beit-Arié 1995).

9 También el fragmento medieval del poema está en cuartetas de alejandrinos.
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blemente el manuscrito se copió en Italia, desde un ejemplar impreso que 
un judío sefardí había llevado consigo del Imperio Otomano; él mismo, 
o quizás otro miembro de la comunidad, quería una copia del poema, y 
como no podía comprar una impresa, encargó la transcripción preservada 
por el manuscrito vaticano; se trata de un caso, frecuente en el siglo xvi, 
en el cual la producción manuscrita suplementa la producción de obras 
impresas (vid. Petrucci 1995).

La italianidad del copista –o al menos su ajenidad al mundo hispá-
nico– está sugerida también por el número muy elevado de lapsus calami, 
sobre todo en lo que atañe a la vocalización, la división de las palabras y 
la confusión de letras con forma semejante (tales como reš y daleth): tanto 
descuido en la copia se explica bien si pensamos en un amanuense que 
entendía poco y mal el texto que estaba copiando. Aparecen además en el 
texto unos rasgos gráficos muy comunes en los manuscritos italianos en 
letras hebreas, tales como el empleo del šva como notación para /e/ y la 
práctica de cortar las palabras al final de la línea10.

Podemos presumir, entonces, que el anónimo copista trabajó en Italia, 
tal vez en Roma, entre 1533, fecha de la edición sonciniana mencionada por 
el colofón, y 1550, fecha que encontramos en la carta de guarda final del 
códice –la inicial, para quien no sepa que en hebreo se escribe de derecha 
a izquierda–; aquí en efecto se lee, en letras latinas: «a dì 28 de aprile 1550 
in Roma». Probablemente en tal fecha el manuscrito entró en la Casa de 
los Catecúmenos de San Giovanni a Mercatello, fundada en 1543 por el 
papa Pablo III; aquí se desarrolló una escuela embrional, que más tarde 
(1577) se transformó, por iniciativa del papa Gregorio XIII, en el Colegio 
de los Neófitos, destinado a la instrucción de los conversos11.

En 1571 el cardenal Amulio, bibliotecario de la Vaticana, y Paolo Eusta-
chio, scriptor de la misma biblioteca, seleccionaron un grupo de manuscritos 
y libros impresos procedentes de la Casa de los Catecúmenos, considerán-
dolos dignos de interés; en ese momento, el pequeño códice de las Coplas 

10 Cfr. Freedman (1972: 62-63); y Pasternak (1996: 37-38). Cabe añadir que la práctica de 
dividir las palabras al final de una línea se encuentra también en algunos textos judeoespañoles, 
manuscritos e impresos, de época bajo-medieval y moderna.

11 Cfr. Hoffmann (1923: 180-192). Para el marco histórico-cultural del proyecto de las 
casas de los catecúmenos, véase Allegra (1996: 54-109).
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de Yosef fue desatendido12. Los manuscritos árabes y siríacos del Colegio 
ingresaron en la Biblioteca Vaticana en 1662, mientras que la incorporación 
del fondo hebreo se remonta al año 1891 (cfr. Della Vida 1939: 405-411; 
Bignami-Odier 1973: 140-141; y Proverbio, 2008: xv-xxiii); pero seis códi-
ces en letras hebreas se quedaron al Colegio hasta 1896 (cfr. Batllori 1962: 
75-117). Este retardo explica por qué nuestro manuscrito no figura en el 
catálogo preparado por Gustavo Sacerdote en 1892, encontrándose, por 
primera vez, en el catálogo de Allony y Lowinger de 1968 (Sacerdote 1882 
y 1883; Allony y Lowinger 1968: 84; y ahora, Richler 2008: 129).

Desconocemos la identidad del poseedor del manuscrito que en 1550 
entró en la Casa de los Catecúmenos: quizás la misma persona que había 
encargado la copia, o uno de sus familiares. Pero sabemos que la Casa, 
en los siglos xvii y xviii –los registros anteriores a 1614 se han quemado, 
excepto el relativo al año 1542– fue residencia de muchos conversos ori-
ginarios del Imperio Otomano13. En Roma, en todo caso, habían llegado, 
a finales del siglo xv, muchísimos exiliados de la Península Ibérica, y éstos 
seguían viviendo ahí en gran número en el Quinientos, conservando su 
propia identidad lingüística y cultural, organizados en congregaciones sepa-
radas y a veces conflictivas (vid. Toaff 1992; Stow 1992; y Molho 1997).

En la ciudad, existían fuertes relaciones con el mundo hispánico y con 
la diáspora sefardí: así, por ejemplo, era romano Yosef ben Šemu’el Sarfati 
(alias Giuseppe Gallo), hijo del médico personal del papa Julio II (1503-
1513), y médico él mismo, quien tradujo al hebreo La Celestina (1507), y 
quien junto con Yosef Askenazi, fue intérprete del pseudo-Mesías David 
Reubení en sus coloquios con el Papa (1524) [Díaz Esteban 1994]. Y de 
origen judeo-converso era el clérigo andaluz Francisco Delicado, autor de 
varias obras en latín, español e italiano, quien vivió una larga temporada en 
Roma; poco antes del saqueo de la ciudad por los imperiales (1527), se mudó 
a Venecia, donde estuvo activo en la edición, ocupándose de la publicación 

12 Así se lee en una carta del cardenal Amulio del 7 agosto 1571: «Farete dare a Gio. Paulo 
Eustachio p(rese)nte latore la cassa di scritture, e fragmenti ebraici per portarli qui in casa 
n(ost)ra; ove si farà la scielta di quello, che potrà servire alla libraria, poiché stando tanto tempo 
senza esser veduta, si è già parte guasta» (ms. lat. 6792 BAV, fol. 183 r). Cfr. también Hoff-
mann (1923: 186-187).

13 Se trata de 131 (quizás 132) catecúmenos, o sea el 7 % del total (vid. Rudt de Collen-
berg 1986, 1987 y 1988).
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de obras tales como La Celestina, el Amadís de Gaula y el Primaleón. En 
su obra maestra, la novela picaresca La lozana andaluza (Venecia, 1528), 
Francisco Delicado muestra un conocimiento profundo del mundo judío 
y converso romano: en pocos textos literarios de la época se describe de 
manera tan precisa la atmósfera de contigüidad –a veces de complicidad– en 
la vida cotidiana, característica de las relaciones entre judíos y cristianos 
antes de la creación oficial del gueto (1555) [vid. MacKay 1992; Joset 1997; 
Fontes 2001; Edwards 2002; y Márquez Villanueva (1973) 2006].

No hay que pensar que tal atmósfera desapareciera de un día para 
otro con el encierro de los judíos en su propio barrio o las conversiones 
individuales al cristianismo. Y en efecto, en un bando de 1568, el cardenal 
Guillermo Sirleto, protector y juez ordinario de todos los conversos, les 
reiteraba la prohibición de introducirse en el «serraglio di Giudei» y con-
fraternizar con sus excorreligionarios14. Indicio evidente de que, a pesar 
de todo, tal familiaridad se perpetuaba, ni las amenzas de multas severas y 
castigos físicos pudieron mudar radicalmente la situación (vid. Sermoneta 
1993; y Stow 1993).

En la historia del códice vaticano de las Coplas de Yosef se entrelazan 
–de manera tal vez inextricable– unos de los hilos que forman la trama 
del universo cultural sefardí: los gustos literarios de ascendencia medieval, 
las peregrinaciones de libros y manuscritos, el desarrollo temprano de la 
imprenta, el empleo del español como elemento identitario, la movilidad 
geográfica de los individuos, las extensas redes sociales y familiares. El 
mismo tema del poema –el rescate del esclavo José en el Egipto de los 
faraones y la feliz reunión con su familia originaria– debía de tener par-
ticular resonancia entre los exiliados ibéricos, empujados por el trauma 
de la expulsión hacia nuevas formas de reflexión histórica y filosófica 
(vid. Yosef H. Yerushalmi 1989; y Bonfil 1992). La dramática aventura de 
David Reubení (1523-1532) fomentó entre judíos y conversos españoles y 
portugueses esperanzas mesiánicas que, nacidas en el marco de la tradición 
apocalíptica judeomedieval, se alimentaron de la dolorosa experiencia del 
destierro. No en vano las Coplas de Yosef se terminan con dos estrofas 
de contenido escatológico, que evocan la profecía relativa a la lucha del 

14 Cfr. ms. lat. 6792 BAV, fol. 100. El cardenal Sirleto será –junto con los cardenales Santoro 
y Vastavillano– uno de los protectores del Colegio de los Neófitos.

BIB
LIO

TECA D
IG

ITAL D
EL CID

IC
SEF



292	 aljamías

Mesías descendiente de Yosef contra el satánico rey de Roma, y la derrota 
final de este último por mano del Mesías davídico15.

Sepultadas por siglos en el pozo de la genizá y en la biblioteca del 
Colegio de los Neófitos, las Coplas de Yosef nos invitan a considerar los 
inciertos destinos del patrimonio librario judío, su fragilidad, pero tam-
bién su tenacidad y su inesperada capacidad de sobrevivir; y el carácter 
necesariamente parcial y provisional de toda reconstrucción de la tradición 
literaria de un pueblo diaspórico: uno de los aspectos fundamentales, pero 
de los más elusivos, de su compleja identidad cultural.
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El presente volumen rinde homenaje a la memoria de dos maestros ex-
cepcionales, Álvaro Galmés de Fuentes y Iacob M. Hassán, cuyas apor-
taciones científicas han contribuido a un avance extraordinario, respec-
tivamente, de los estudios aljamiado-moriscos y sefardíes, a la vez que 
su generoso magisterio ha pertrechado a sucesivas generaciones de 
discípulos con los instrumentos necesarios y deseables para abordar 
con solvencia nuevas investigaciones.

Dividido en dos secciones, este libro reúne catorce trabajos en torno 
a tan peculiares parcelas de los estudios hispánicos. De aljamía morisca 
se ocupan Soha Abboud-Haggar, Pablo Roza Candás, Raquel Suárez 
García, Juan Carlos Villaverde Amieva y Luis F. Bernabé Pons, mientras 
que atienden a la aljamía hebraico-sefardí las contribuciones de Aitor 
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 Bajo el título Aljamías se ofrece una miscelánea de trabajos sobre 
viejas y nuevas cuestiones filológicas en torno a las minorías mudéjar-
morisca y judeo-sefardí, para contribuir al mejor conocimiento de los ava-
tares históricos y lingüísticos de dichas comunidades hispano-hablantes. 
De manera particular, se atiende a las obras literarias que dieron cau-
ce —antes y después de su expulsión de España— a su expresión cultu-
ral, sin olvidar tampoco la transmisión de sus textos, cuya peculiaridad 
gráfico-idiomática excitaba la curiosidad y reclamaba el interés de los 
pioneros de los estudios aljamiados.
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